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(Thud troi d4t ndi con gié bui,
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As early as the mid-16th century, many Catholic missionaries arrived_j ‘
Vietnam to evangelize the masses to Christianity. They foundyc
chit Nom both difficult for their tasks, 0 i [ ]
evangelization, quite a few migsionafies i r et in ¢ Lati
alphabet with additi Mihe ized orthography was
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.Pac Tinh Cua Tiéng Viét — Characteristics of The
Viethamese Language

The Vietnamese language has five major characterisi AM .NE [
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The Vietnamese Jang

ma con cung khong

ﬂﬁ '%: E Liohg*words: huynh Nguyén khuynh nguéch nghiéng
The longest word in Vietnamese may be nghiéng ‘inclined’ with 7 letters;
still it has three sounds [n'en]. And the shortest word is a [ah]. NE
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‘three’ ‘cling’ grandma ‘she’ ‘waste’ ‘record’
ma mad a ‘
‘ghost’ ‘cheek’ ‘but ‘grave’ ‘appearance’ AM
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@Z% ase—oup Ong dy ‘to meet him’
Sentence: T6i gap ong ay ‘I meet him.’
@ Adverb: dd ‘already’ (tense marker):

T6i dd gdp 6ng dy. ‘I already met with him.”

Toi sé gap ong ay. ‘1 will meet with him.’ E ‘
T6i gap ong dy. ‘1 am meeting hi NA

‘He does the work quickly.’
Preposmon. trong ‘in’ > trong nha ‘at home’
tai ‘at’ > tqi phi truong ‘at the airport’

In brief, Vietnamese does not have any inflectional forms like —ed, _—i ‘
and the plural —s —es and so forth. M
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m%& !0‘1 mau trang new white house’
Xxe ‘car’
xe ci ‘old car’
xe cu ré tién ‘inexpensive NA M
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1. Ngén Ngir Thir Vi — Word Order Language

Vietnamese is a word order language. In other words, words in a sentegge ‘
play important roles in conveying their parts to complete the idga q@inv
L
a.

the sentence:

Me t6i dén tham ba Bagly rs)
e ca my mom.’
; N e’saw a duck.’

Dung — }
"'I'I s g i¢ 4] #mdontextual. For this

~Fhwa bac, ¢ day co ai tén Nam khong a? ‘Sir/Ma’am, is there anyone

named Nam here?’
B: Co. Cau hoi lam gi? ‘There is. What do you want him for?’ T
A: Cho chau gdp dwgc khoéng? “Can 1 see him?” M N
B: N6 khong c6 nha. ‘“He’s not home.’
According to the convergation a Exe 0 h*ounger
than the addr, Hﬁaﬁ all a stranger as to show

a

iy @iMecause he is much older than A.
CS(ki inh o nha khong? “Hi sister, is Binh hamg? _
> Moi veé, an ba mi hi  ch ndk aid 4 ffﬂ :
C: Chi biét may gig Bi LIPS

D 4 Tll:',.' N Wil Fr idea.
H@ onP*s answers have no subject. This is called “empty
ﬂm ectf’\d eners are supposed to understand what the subject should be. The
ast utterance Who knows? implies that “I”” don’t know.” Or
Dang lam viéc noi chuyén ldu khong dwoc. “Working cannot talk ve ET
long.” (I am working now; we can’t have a long conversation.’
Tat cho mot cai bdy gio! “Give a slap at tnﬁﬁﬁ .N
give you a slap in the face.
The senteqges ’t 61 VI'L ufiderstood very well by

t
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Tinh Chat Téng Hop
Unlike English, whigimisiniore Gag h T
fa' aprs T { " © ] l.. ' /5 ! ‘. ‘
TTNE L o / opirTd, the* po
I, 2epiery "4 ofpieparing oneself or others intellectually for mature life®,
one can find just a half of its equivalent in Vietnamese: gido duc. The term
gido duc has two parts: gido ‘to train one’s knowledge’, and duc ‘to nurture one’s
t
ideas: ‘preventing someone from doing somethi 0 ) [}
terminating someone’s action or somethige tigat ing’
In short, t ictiia ﬁ bulos, vIgl s a broader range and
W o AFfgcus®d Cxistence.
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physical growth’. Or another: ngan chan ‘prevent and stop’ is
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chig Cor-giim crawling worms’
chir Nho ° ino—ori inal’
chir Nm ‘demot y em’ d
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